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For the avoidance of doubt, in this Categorization and Collection of the
Quintessential Texts of Sastra and VWakhya on the True Practice of the
Buddha, the following exegetical sentences are written on the admiration of
the divine grace of the practice and faith after the quotation as proof from
exegetical sentences of the seven patriarchs:

By virtue of the above-mentioned principle, when one is enlightened by
hearkening to the sacred name of Amitabha (Amitayus) and purva-
pranidhana and favoured with the true practice and faith, one’s heart is
saturated with jubilation. Hence the rank bestowed with the true
practice and faith is named pramudita bodhisattva-bhumiH, viz. the
bhimi of jubilation. In the above-quoted Dasa-bhumika-vibhasa-Sastra,
this is compared to the attainment of prathama-phala by éravaka.
Precisely a sage of prathama-phala never reaches the twenty-ninth
world of life and death and repeats delusions again howsoever the sage
may fall into middha or alasya-kausidya. The sage is definitely ordained
to be enlightened and to realize arhattva. Even a sage of prathama-
phala is thus enlightened, still more is a practitioner of the Nembutsu
(viz. the meditation on Amitabha (Amitayus) and the praise, prasada,
and recitation of His sacred name) by the other-power. If once
innumerable grouplike sentient beings in the worlds of ten directions
revere and return their lives to the sacred name of Amitabha (Amitayus),
viz. this true practice and faith, they will dwell in avinivartaniya
(avaivartika) and pramudita bodhisattva-bhtimiH because the light of
the Buddha enlightens, guides, delivers, embraces, and never forsakes
sentient beings. The divine ability is named Amitabha (Amitayus)
because it enlightens, guides, delivers, embraces, and never forsakes
sentient beings. This is called the salvation by the other-power. By this
divine ability which enlightens, guides, delivers, embraces, and never
forsakes sentient beings, Nagarjuna Bodhisattva explains, immediately
attain niyata’ in the Chapter of the Serene Practice by the Other-Power
of Dasa-bhumika-vibhasa-$astra and indicates that sentient beings will
immediately attain the rank of niyata and the birth of non-birth in the



Pure Land once they revere and return their lives to the sacred name of
Amitabha (Amitayus). The Reverend Mentor Donran explains, ‘be
enumerated in the rank of 'samyaktva-niyama-avakramana” in 7he
Commentary on the Treatise on the Birth of Non-birth in the Pure Land
and indicates that sentient beings will be redeemed by the other-power
and enumerated as 'samyaktva-niyama-avakramana'. For this reason,
we should look up to and believe on this purva-pranidhana of Amitabha
(Amitayus) and should wholeheartedly practice this Nembutsu (viz. the
meditation on Amitabha (Amitayus) and the praise, prasada, and

recitation of His sacred name).

This indicates the divine grace of the true practice and faith by four chapters
of Dasa-bhumika-vibhasa-§astra, viz. the Chapter of Attaining the Prathama-
bhumi, the Chapter of Phases of the Bhumi, the Chapter of the Pure Bhumi,
and the Chapter of the Serene Practice by the Other-Power cited herein. The
marginal note ‘the practice of realization’ of Dasa-bhumika-vibhasa-$astra
should also be profoundly taken into consideration.

24 November 2020

[The annotation by the translator written in the Shakespearean sonnet form

in iambic pentameter]
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Publication Number 91, Composition Number 68

The Revelation and Prediction in Dreams of Great Dreams, Part 8;

A Fane of Kanetomo Yoshida (& H3#{£), or Kyoto University, Part 3;
Celestial Beings, Stars on Earth and Sages’ Spaces Sacred:

A Shakespearean Sonnet on (1), (2), (3) and (4)

Written in the pre-sleep short time on 23 November 2019 and Published on
13 July 2022 (the day of the supermoon)

I met a Deity under th’ Palace tree

At the age of fourteen and was directed

To enter Kyoto University

For understanding sages’ spaces sacred.
In Kyoto University, I had

Dreams of the brilliant universe conducting
Me to philosophy, math., Buddhism, and
United theses as to demonstrating

The truth religious mathematically.
Morality and cultured beauty are
Retained to be resolved terrestrially

As realizable laws highly fair.

As long as I live, I describe the truth,

Both of celestial beings and stars on earth.

(The Palace in this Shakespearean Sonnet is Kyoto Imperial Palace. At that
time, Doshisha Junior High School was located in Doshisha University
adjacent to Kyoto Imperial Palace.)

From 1E{ERE THE#E ] The Quintessential Optic Treasury of the True
Dharma, '"Ume Blossoms'

by 1ECERT Zen Master Dogen
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From 1EERE T RAA] The Quintessential Optic Treasury of the True
Dharma, 'Beholding the Buddha'

by 1ECAERT Zen Master Dogen
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From EERE 2328 The Quintessential Optic Treasury of the True
Dharma, 'Explication of Dreams in Dreams'

by 1ECAERT Zen Master Dogen

(B MEHIIMERE EDEHE DY &~ E Y (LABROER, 2378 59 E4E
FH7e0, |

From Paradise Lost: Book VI

by John Milton

(4) ‘Descend from Heav'n Urania, by that name
If rightly thou art called, whose voice divine
Following, above th’ Olympian hill I soar,
Above the flight of Pegasean wing.
The meaning, not the name I call: for thouw’

From El jardin de senderos que se bifurcan; The Garden of Forking Paths /\
[53%)

by Jorge Luis Borges

(5) ‘— Asombroso destino el de Ts'ui Pén — dijo Stephen Albert —. Gobernador
de su provincia natal, docto en astronomia, en astrologia y en la
Interpretacion infatigable de los libros candnicos, ajedrecista, famoso poeta y
caligrafo: todo lo abandoné para componer un libro y un laberinto. Renunci6
a los placeres de la opresién, de la justicia, del numeroso lecho, de los
banquetes y aun de la erudicién y se enclaustré durante trece anos en el
Pabellon de la Limpida Soledad.’

“An astounding fate, that of Ts'ui Pén,” Stephen Albert said. ‘Governor of his
native province, learned in astronomy, in astrology and in the tireless

interpretation of the canonical books, chess player, famous poet and



calligrapher — he abandoned all this in order to compose a book and a maze.
He renounced the pleasures of both tyranny and justice, of his populous couch,
of his banquets and even of erudition — all to close himself up for thirteen

years in the Pavilion of the Limpid Solitude.’

Publication Number 92, Composition Number 124

The Revelation and Prediction in Dreams of Great Dreams, Part 9;

A Fane of Kanetomo Yoshida (2 H3#{£), or Kyoto University, Part 4:

A Shakespearean Sonnet on (1), (2), (3), (4) and (5)

Written in a short period of time in the morning on 26 December 2021 and
Published on 13 July 2022 (the day of the supermoon)

By th’ Providence of the Deity at that time,

I learnt in Kyoto University

For an extended period of time.

The long-term learning is my destiny,

Hard discipline befitting Buddhist practice.

A lot of books become my hidden teachers,

Who guide me to the countless minds’ deep space,
Whose principles are symbolised as numbers.
Description of the living dharma-dhatu ((55Y),
Unfathomable to the mortal sight,

Is credited to akasa-dhatu (Z25}),

Disclosed as th’ birth of non-birth night by night.
Six papers were revealed in dreams of dreams
As oracles of radiant storied beams.
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